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ÌÎÂÀ ¹ 13

ÓÄÊ 811.111’342 

Â. Â. Îëèí÷óê 

Ïðîñîäè÷åñêàÿ è ñåìàíòè÷åñêàÿ õàðàêòåðèñòèêà 
ïðåäëîæåíèÿ ñ îòðèöàíèåì â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå 

Â ðàáîòå ïðåäñòàâëåíû îïèñàíèå è ðåçóëüòàòû èññëåäîâàíèÿ ÷àñòíîîòðèöàòåëüíûõ è îáùåîò-
ðèöàòåëüíûõ ïðåäëîæåíèé ñ ïîçèöèé ñòðóêòóðíî-ãðàììàòè÷åñêèõ è ïðîñîäè÷åñêèõ õàðàêòåðèñ-
òèê, îïðåäåëÿþùèõ èõ ðàçëè÷íûé ñåìàíòè÷åñêèé îáúåì è êîììóíèêàòèâíóþ íàïðàâëåííîñòü. 
Êðîìå îòðèöàíèÿ, ïðåäëîæåíèå ñ ÷àñòèöåé not ïåðåäàåò ñóáúåêòèâíóþ ïîçèöèþ àäðåñàòà. Ïðî-
ñîäè÷åñêàÿ õàðàêòåðèñòèêà ïðåäëîæåíèÿ ñ îòðèöàòåëüíîé ÷àñòèöåé not ñïîñîáñòâóåò ðàñêðûòèþ 
ïñèõî-ýìîöèîíàëüíîãî ñîñòîÿíèÿ ñóáúåêòà. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ÷àñòíîîòðèöàòåëüíîå è îáùåîòðèöàòåëüíîå ïðåäëîæåíèå, ïðîñîäè÷åñêàÿ îð-
ãàíèçàöèÿ, àóäèòîðñêèé, àêóñòè÷åñêèé. 

Ïðîáëåìà èçó÷åíèÿ ñòðóêòóðíî-ãðàììàòè÷åñêèõ è èíòîíàöèîííî-ôîíåòè÷åñêèõ îñîáåííîñ-
òåé ÿçûêîâûõ åäèíèö â ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòèêå, îòëè÷àþùåéñÿ êîãíèòèâíî-êîììóíèêàòèâ-
íîé íàïðàâëåííîñòüþ, çàÿâëÿåò î ñåáå ñ íå ìåíüøåé íàñòîé÷èâîñòüþ, ÷åì âîïðîñû, êàñàþùèåñÿ 
èññëåäîâàíèÿ åäèíèö ëåêñè÷åñêîãî óðîâíÿ ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ÿçûêà. Ïîäîáíàÿ ïîòðåáíîñòü 
íå îãðàíè÷èâàåòñÿ ïåðåñìîòðîì íåêîòîðûõ àêòóàëüíûõ òåíäåíöèé, íî è òðåáóåò îáÿçàòåëüíîãî 
èçó÷åíèÿ ó÷àñòèÿ ÿçûêîâûõ åäèíèö óêàçàííûõ óðîâíåé â îðãàíèçàöèè ðàçëè÷íîãî ðîäà ðå÷å-
âûõ îáðàçîâ è êàòåãîðèé. Íàøà ðàáîòà ïîñâÿùåíà ðàññìîòðåíèþ îôîðìëåíèÿ îäíîé èç îñíîâ-
íûõ êàòåãîðèé — îòðèöàíèÿ, âîïðîñû êîòîðîé ÿâëÿþòñÿ îäíèìè èç íàèáîëåå äèñêóññèîííûõ â 
ñî âðåìåííîé ëèíãâèñòèêå [2; 4; 6; 9; 11]. Öåëüþ ðàáîòû ÿâëÿåòñÿ âûÿâëåíèå îñíîâíûõ ñåìàí-
òè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé ïðåäëîæåíèé ñ ÷àñòèöåé not â àíãëèéñêîì ÿçûêå è èõ ïðîñîäè÷åñêîãî 
îôîðìëåíèÿ â ïðîöåññå êîììóíèêàöèè. Èíòåðåñ ê äàííîìó âèäó âûñêàçûâàíèé â àñïåêòå èìåí-
íî åãî ïðîñîäè÷åñêèõ õàðàêòåðèñòèê îáóñëîâëåí ïðåäñòàâëåíèåì î ïðîñîäèè êàê âàæíåéøåì 
ñìûñëîîáðàçóþùåì ôàêòîðå [1; 7]. 

Ñ òî÷êè çðåíèÿ ñîâðåìåííûõ ëèíãâî-êîãíèòèâíûõ êîíöåïöèé ïîçíàâàòåëüíûé îáðàç ÿâ-
ëÿåòñÿ àäåêâàòíûì îòðàæåíèåì âíåøíåãî ìèðà â ñîçíàíèè ÷åëîâåêà [5: 10–11]. Â ïðîöåññå 
êîììóíèêàöèè ñóáúåêòèâíûé îáðàç îáúåêòèâíîãî ìèðà ïðèíèìàåò ÿçûêîâîå âûðàæåíèå. Òàê, 
îòíîøåíèå ðàçúåäèíåíèÿ ìåæäó ïðåäìåòàìè îáúåêòèâíîãî ìèðà ìîæåò áûòü ïåðåäàíî ñ ïîìî-
ùüþ ðàçëè÷íûõ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ, îáúåäèíåííûõ îáùèì çíà÷åíèåì îòðèöàíèÿ, íî õàðàêòåðè-
çóþùèõñÿ âíóòðåííåé ñïåöèôèêîé, òâîð÷åñêè èñïîëüçóåìîé ÷åëîâåêîì. Íàïðèìåð, âîçìîæíû 
ñëåäóþùèå äâà âàðèàíòà ÿçûêîâîãî âûðàæåíèÿ îäíîãî è òîãî æå îáúåêòèâíîãî îòíîøåíèÿ ðàçú-
åäèíåíèÿ, ñîîòâåòñòâóþùèå äâóì ðàçëè÷íûì ñóáúåêòèâíûì îáðàçàì: 

Íå didn’t take a letter out of the envelope. He took out of it a hundred-dollar bill. 

He took out of the envelope not à letter but a hundred-dollar bill. 

Â ïåðâîì ñëó÷àå ñ ãðàììàòè÷åñêîé òî÷êè çðåíèÿ ïðåäëîæåíèå ÿâëÿåòñÿ îáùåîòðèöàòåëüíûì, 
à âî âòîðîì — ÷àñòíîîòðèöàòåëüíûì. Ïîä îáùåîòðèöàòåëüíûì ïîíèìàåòñÿ òàêîé òèï ïðåäëî-
æåíèÿ, â êîòîðîì îòðèöàíèå çàòðàãèâàåò ñóáúåêòíî-ïðåäèêàòíûå îòíîøåíèÿ, à ñèíòàêñè÷åñêàÿ 
ñòðóêòóðà òàêîãî ïðåäëîæåíèÿ ìîæåò áûòü ïðåäñòàâëåíà â ñëåäóþùåì âèäå: (S+p) Neg, ãäå Neg 
îçíà÷àåò ñèíòàêñè÷åñêóþ åäèíèöó — ñëîâîìîðôåìó not/n’t. [10; 11] Â ýòîì òèïå ïðåäëîæåíèÿ, 
òàê æå êàê è â âîïðîñèòåëüíîì, ïðåäèêàòèâíûé êîìïîíåíò ñêàçóåìîãî, ê êîòîðîìó ïðèñîåäèíÿ-
åòñÿ îòðèöàíèå not/n’t, ïðåäñòàâëåí ñèíòàêñè÷åñêèìè åäèíèöàìè do, does, did, åñëè îòñóòñòâóþò 
ìîðôîëîãè÷åñêèå åäèíèöû am, is, are, has, have è ò. ï. èëè ìîäàëüíûå ãëàãîëû, íàïð.: I do not 

know about my father. 

Â ÷àñòíîîòðèöàòåëüíîì ïðåäëîæåíèè îòðèöàíèå âûðàæåíî îòðèöàòåëüíîé ïðîòèâîïîñòà-
âèòåëüíîé ÷àñòèöåé not è íå çàòðàãèâàåò ñóáúåêòíî-ïðåäèêàòíûõ îòíîøåíèé (ïî ïîâîäó äèô-
ôåðåíöèàöèè not-÷àñòèöû è not-ñëîâîìîðôåìû ñì.: [3]). Â ñîñòàâíîì èìåííîì ñêàçóåìîì 
îòðèöàòåëüíàÿ ÷àñòèöà not ìîäèôèöèðóåò ëåêñè÷åñêèé êîìïîíåíò ñêàçóåìîãî, òî åñòü íåñîáñ-
òâåííî-ñèíòàêñè÷åñêîå ñêàçóåìîå. 
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Ïîýòîìó ñèíòàêñè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà ýòîãî òèïà ïðåäëîæåíèÿ èìååò âèä (S+P), íàïð.: 
So with a surge of high hope Lincoln ordered Mead not to call a council of war but to attack Lee 

immediately. 

Ïîñêîëüêó è îáùåîòðèöàòåëüíîå, è ÷àñòíîîòðèöàòåëüíîå ïðåäëîæåíèå ïåðåäà¸ò ñóáúåê-
òèâíóþ èíôîðìàöèþ îá îáúåêòå ìàòåðèàëüíîãî ìèðà, âîçíèêàåò âîïðîñ, ÷åì îòëè÷àåòñÿ îäíà 
ñóáúåêòèâíàÿ èíôîðìàöèÿ îò äðóãîé è êàêèå ðå÷åâûå õàðàêòåðèñòèêè îòðèöàíèÿ not ïîçâîëÿþò 
ïåðåäàòü ðå÷åâîå ïîâåäåíèå ñóáúåêòà. 

Àêóñòè÷åñêèé è ïåðöåïòèâíûé ýêñïåðèìåíòû, íàïðàâëåííûå íà âûÿâëåíèå ïðîñîäè÷åñêèõ 
ïðèçíàêîâ not-÷àñòèöû è not-ñëîâîìîðôåìû è èõ èíôîðìàòèâíîé çíà÷èìîñòè, ïîçâîëèëè âû-
äåëèòü äâà ðàçëè÷èòåëüíûõ ïðèçíàêà: ðàçíîñòü èíòåíñèâíîñòè çâóêîâ [ ] è [n] è ïàóçàöèþ ïåðåä 
not è ïîñëå not. Ïðè ýòîì not-÷àñòèöà õàðàêòåðèçóåòñÿ áîëüøåé ðàçíîñòüþ èíòåíñèâíîñòè è ëå-
âîñòîðîííåé ïàóçîé, à not-ñëîâîìîðôåìà èìååò ìåíüøóþ ðàçíîñòü èíòåíñèâíîñòè (èíîãäà ýòà 
ðàçíèöà ìîæåò áûòü ðàâíîé íóëþ) è ïðàâîñòîðîííþþ ïàóçàöèþ. 

Èíòåíñèâíîñòü è ïàóçàöèÿ èãðàþò âàæíóþ ðîëü â ïåðåäà÷å ñåìàíòèêè îáùåîòðèöàòåëüíûõ è 
÷àñòíîîòðèöàòåëüíûõ ïðåäëîæåíèé. Áîëüøàÿ èíòåíñèâíîñòü è ïàóçà ïåðåä not âûðàæàþò êîí-
òðàñò, ïðîòèâîïîñòàâëåíèå. Ñëîâî èëè ãðóïïà ñëîâ, ìîäèôèöèðóåìàÿ ÷àñòèöåé not, îáðàçóåò 
åäèíóþ ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷åñêóþ åäèíèöó, ïðîòèâîïîñòàâëåííóþ ïî çíà÷åíèþ, èìïëèöèòíî 
èëè ýêñïëèöèòíî, äðóãîé åäèíèöå. Ïðè ýêñïëèöèòíîì ïðîòèâîïîñòàâëåíèè äâà ñîîòíåñåííûõ 
ëîãè÷åñêèõ ïîíÿòèÿ íàõîäÿò ÿçûêîâîå âûðàæåíèå â ïðåäåëàõ îäíîãî ïðåäëîæåíèÿ èëè äâóõ ïî-
ñëåäîâàòåëüíûõ ïðåäëîæåíèé. 

This was the Baines whom Philip loved! not Baines singing ànd carefree, but Baines responsible, Baines 

behind barriers, living his man’s life. 

Ïðè èìïëèöèòíîì ïðîòèâîïîñòàâëåíèè èìååò ìåñòî ëîãè÷åñêàÿ ñîîòíåñåííîñòü ñ âíåÿçû-
êîâûìè ñèòóàöèÿìè, íå ïîëó÷èâøèìè ÿçûêîâîãî âûðàæåíèÿ, íî ïðèñóòñòâóþùèìè â ïðîåê-
öèè è ïðåäñòàâëÿþùèìè íåêîòîðóþ äîïîëíèòåëüíóþ ñåìàíòèêó ê ýêñïëèöèòíîìó ñîäåðæàíèþ 
ïðåäëîæåíèÿ. Áëàãîäàðÿ íàëè÷èþ ÷àñòèöû not ïðîñòîå ïî ãðàììàòè÷åñêîé ñòðóêòóðå ïðåäëîæå-
íèå ÿâëÿåòñÿ ñåìàíòè÷åñêè ñëîæíûì. Ýòî çíà÷èò, ÷òî ïðåäëîæåíèå ñ ÷àñòèöåé not âêëþ÷àåò äâà 
èëè áîëåå âûñêàçûâàíèÿ, îäíî èç êîòîðûõ ïðåäñòàâëåíî â ïðåäëîæåíèè ýêñïëèöèòíî, à äðóãîå 
èìïëèöèðóåòñÿ. 

Òàêîå ïðåäëîæåíèå ìîæåò áûòü ðàçëîæåíî íà ñîñòàâëÿþùèå åãî ñåìàíòè÷åñêèå òðàíñôîð-
ìû. Ïðè ýòîì ýêñïëèöèòíûé òðàíñôîðì (á) íàïðàâëåí ðåòðîñïåêòèâíî íà ïðåñóïïîçèðóåìûé 
ôàêò (à), à èìïëèöèòíûé òðàíñôîðì (â) îðèåíòèðîâàí â òåêñòå ïåðñïåêòèâíî, íàïð.: There Hat a 

gloom over his visit, not because of Jan, who welcomed him with love. 

(a) Jan’s illness was supposed to be a reason for the gloom. 
(á) The gloom over his visit wasn’t because of Jan. (–) 
(â) It was because of some other person. (+) 
He took out of the envelope not a letter. 

(à) He was supposed to take out of the envelope a letter. 

(á) He didn’t take a letter out of it. (–) 
(â) He took out something different. (+) 
Ñåìàíòè÷åñêèé îáú¸ì ïðåäëîæåíèÿ ñ èìïëèöèòíûì ïðîòèâîïîñòàâëåíèåì øèðå åãî ÿçûêî-

âîãî âûðàæåíèÿ. 
Åñëè ëîãè÷åñêè ñîîòíåñåííàÿ åäèíèöà ïîëó÷àåò ýêñïëèöèòíîå âûðàæåíèå â ðàìêàõ ýòîãî æå 

ïðåäëîæåíèÿ, ñåìàíòè÷åñêàÿ ðàçëîæèìîñòü ýòèõ ïðåäëîæåíèé ñîõðàíÿåòñÿ, íî òðàíñôîðì (â) 
ïðåäñòàâëÿåò ýêñïëèöèòíî ïðîòèâîïîñòàâëåííóþ åäèíèöó, íàïð.: 

So with a surge of high hope Lincoln ordered Ìead not to call a council of war but to attack Lee 

immediately. 

(a) He was supposed to call a council of war. 

(á) He didn’t order Mead to call a council of war. (–) 
(â) He ordered Mead to attack Lee. (+) 
Ñåìàíòè÷åñêèé îáú¸ì òàêîãî ïðåäëîæåíèÿ íàõîäèò ïîëíîå ÿçûêîâîå âûðàæåíèå. 
Êàê âèäèì, ñåìàíòè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà ÷àñòíîîòðèöàòåëüíûõ ïðåäëîæåíèé ñ ÷àñòèöåé not 

âåñüìà ñëîæíàÿ, à ñåìàíòè÷åñêèé îáúåì ýòèõ ïðåäëîæåíèé ÿâëÿåòñÿ ðåçóëüòàòîì ñëîæíîé 
âíóòðåííåé ñòðóêòóðû ÷àñòèöû not, êîòîðàÿ ñîñòîèò èç íåðàçäåëèìûõ çíà÷èìûõ ÷àñòåé — ñåì. 

ÏÈÒÀÍÍß ÑÈÍÒÀÊÑÈÑÓ, ÒÅÊÑÒÈÊÈ, ÄÈÑÊÓÐÑÎËÎÃ²¯ 
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Ïî ñêîëüêó ÷àñòèöà not âûäåëÿåò ÷òî-òî ÷àñòíîå íà áîëåå îáùåì ôîíå, â çíà÷åíèè ÷àñòèöû not 
ïðîÿâëÿþòñÿ äâå êàòåãîðèàëüíûå ñåìû: ñåìà ÷àñòíîãî è ñåìà îáùåãî. Îáå ñåìû ñâÿçàíû îò-
íîøåíèåì ïðîòèâîïîñòàâëåíèÿ, õàðàêòåð êîòîðîãî îïðåäåëÿåò èíäèâèäóàëüíóþ ñåìó — ñåìó 
îòðèöàíèÿ. 

Òðàíñôîðì (á) âûðàæàåò îòðèöàíèå (-), à òðàíñôîðì (â) — óòâåðæäåíèå (+), òàê êàê îòðèöà-
íèå åäèíè÷íîãî âñåãäà ñîïðîâîæäàåòñÿ óòâåðæäåíèåì äðóãîãî åäèíè÷íîãî èëè îáùåãî. 

Èíûå îòíîøåíèÿ íàáëþäàþòñÿ â ïðåäëîæåíèè, åñëè ÷àñòèöà not óïîòðåáëÿåòñÿ âìåñòå ñ äðó-
ãîé ïðîòèâîïîñòàâèòåëüíîé ÷àñòèöåé only. Ñåìàíòè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà ïðåäëîæåíèé ñ ÷àñòèöåé 
only ïðîòèâîïîëîæíà ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðå ïðåäëîæåíèÿ ñ ÷àñòèöåé not. Åñëè òðàíñôîð-
ìû (á) è (â) ïðåäëîæåíèÿ ñ ÷àñòèöåé not âûðàæàþò ñîîòâåòñòâåííî îòðèöàíèå-óòâåðæäåíèå, òî 
òðàíñôîðì (á) ïðåäëîæåíèÿ ñ ÷àñòèöåé only, ñîîòâåòñòâóþùèé ýêñïëèöèòíîé ñåìàíòè÷åñêîå 
÷àñòè, — óòâåðäèòåëüíûé (+), à òðàíñôîðì (â), ïðåäñòàâëÿþùèé èìïëèöèòíóþ ÷àñòü, — îòðè-
öàòåëüíûé (-), ïîñêîëüêó âûäåëåíèå (óòâåðæäåíèå) åäèíè÷íîãî âñåãäà ñîïðîâîæäàåòñÿ îòðèöà-
íèåì äðóãîãî åäèíè÷íîãî èëè îáùåãî, íàïð.: 

Only seniors were allowed to bring girls with them. 

(a) They all were supposed to be allowed to bring girls. 

(6) Seniors were allowed to bring girls with them. (+) 
(â) Juniors were not allowed to bring girls with them. (–) 
Â ñèëó òîãî, ÷òî ÷àñòèöû not è only â îïðåäåë¸ííîì ñìûñëå ÿâëÿþòñÿ ïðîòèâîïîëîæíûìè, 

îòðèöàòåëüíîå çíà÷åíèå ïðåäëîæåíèÿ ïðè ñîâìåñòíîì óïîòðåáëåíèè not only íåéòðàëèçóåòñÿ, à 
ñåìàíòè÷åñêèå òðàíñôîðìû (á) è (â) ÿâëÿþòñÿ óòâåðäèòåëüíûìè, íàïð.: 

Being without Jan so long was not only pain but irritation. 

(a) Being without Jan so long was supposed to be pain. 

(á) Being without Jan so long was really pain. (+) 
(â) Being without Jan so long was irritation too. (–) 
Èç âûøåñêàçàííîãî ìîæíî çàêëþ÷èòü, ÷òî ôóíêöèåé îòðèöàòåëüíîé ÷àñòèöû not â ñåìàíòè-

÷åñêîé ñòðóêòóðå ïðåäëîæåíèÿ ÿâëÿåòñÿ ëîãè÷åñêîå ïðîòèâîïîñòàâëåíèå, êîòîðîå â óñòíîé ðå÷è 
ïåðåäàåòñÿ ñèëîé óäàðåíèÿ (ðàçíîñòüþ èíòåíñèâíîñòåé çâóêîâ [ ] è [n], õàðàêòåðèçóþùåéñÿ â 
ñðåäíåì 10,15 äåöèáåëë äëÿ ïåðâîãî äèêòîðà è 11,06 äåöèáåëë äëÿ âòîðîãî äèêòîðà) è ïàóçîé ïå-
ðåä ëîãè÷åñêè âûäåëÿåìûì ñëîâîì. Ïðè ýòîì ïàóçà, âîñïðèíèìàåìàÿ ðåöåïèåíòîì, ìîæåò áûòü 
ôèçè÷åñêîé, êîãäà ïîëíîñòüþ îòñóòñòâóåò ñèãíàë íà îñöèëëîãðàììå â òå÷åíèå íåêîòîðîãî ïåðè-
îäà âðåìåíè (îò 94 ìñåê äî 1200 ìñåê äëÿ ïåðâîãî äèêòîðà è îò 60 ìñåê äî 580 ìñåê äëÿ âòîðîãî 
äèêòîðà), èëè ïñèõîëîãè÷åñêîé, êîãäà ýôôåêò ïàóçû ñîçäà¸òñÿ èçìåíåíèåì ÷àñòîòû îñíîâíîãî 
òîíà è àìïëèòóäû. 

×àñòèöà not ÿâëÿåòñÿ ñðåäñòâîì âûðàæåíèÿ èìïëèêàöèè, à ñëåäîâàòåëüíî, è ñðåäñòâîì ðàñ-
øèðåíèÿ ñîäåðæàíèÿ âûñêàçûâàíèÿ. Â îñíîâå îáðàçîâàíèÿ âûñêàçûâàíèé ñ èìïëèêàöèåé ëåæèò 
ïðèíöèï ýêîíîìèè ðå÷è, îñíîâàííûé íà ïðîöåññå ñèíòåçà åäèíèö, êîãäà íåêîòîðûå ãëóáèííûå 
ñòðóêòóðû íå íàõîäÿò îòðàæåíèÿ â ïîâåðõíîñòíîé ñòðóêòóðå. Òàêèì îáðàçîì, óïîòðåáëåíèå ÷àñ-
òèöû not ïîçâîëÿåò ñîêðàòèòü ïîâåðõíîñòíóþ ñòðóêòóðó ïðåäëîæåíèÿ ïóòåì îïóùåíèÿ íåêîòî-
ðûõ åäèíèö ïðè ñîõðàíåíèè åãî øèðîêîãî ñåìàíòè÷åñêîãî îáú¸ìà. 

Ïàóçà ïåðåä ÷àñòèöåé not è îòíîñèòåëüíî áîëüøàÿ ñèëà óäàðåíèÿ ñïîñîáñòâóþò óñèëåíèþ 
ñìûñëîâîé âûðàçèòåëüíîñòè âûñêàçûâàíèÿ, ïåðåäàâàÿ íå òîëüêî ïîíÿòèéíî-ëîãè÷åñêóþ èí-
ôîðìàöèþ, íî è ýìîòèâíóþ, à èìåííî: ñóáúåêòèâíîå îòíîøåíèå ãîâîðÿùåãî ê ýòîé ñèòóàöèè, 
åãî îöåíêó è ðåàêöèþ [5, 128]. ×àñòèöà not, êàê è äðóãèå âûäåëèòåëüíûå ÷àñòèöû, ìîæåò ñîîá-
ùàòü ðàçëè÷íóþ îöåíî÷íî-ýìîöèîíàëüíóþ èíôîðìàöèþ ïðåäëîæåíèÿì ñ ñîáñòâåííî êîíñòà-
òèðóþùèì âûñêàçûâàíèåì. Ýòà èíôîðìàöèÿ âêëþ÷àåò çíà÷åíèå óñèëåíèÿ, ýêñïðåññèè, ðàäîñ-
òè, îò÷àÿíèÿ, íåãîäîâàíèÿ, óâåðåííîñòè èëè íåóâåðåííîñòè è ò. ä., íàïð.: 

Supposing he’s dead? — Not he, I said. 

Ïîìèìî îòðèöàíèÿ ïðåäïîëàãàåìîãî âûñêàçûâàíèÿ, Íå is dead ïðåäëîæåíèå not he ïåðåäà¸ò è 
ñóáúåêòèâíóþ ðåàêöèþ ñîáåñåäíèêà íà óñëûøàííîå âûñêàçûâàíèå, à èìåííî: åãî óâåðåííîñòü â 
òîì, ÷òî ÷åëîâåê íå ì¸ðòâ, ÷òî ýòîãî ïðîñòî íå ìîæåò áûòü. Ïðîñîäè÷åñêàÿ õàðàêòåðèñòèêà ïðåä-
ëîæåíèÿ ñ îòðèöàòåëüíîé ÷àñòèöåé not ñïîñîáñòâóåò ðàñêðûòèþ ïñèõî-ýìîöèîíàëüíîãî ñîñòîÿ-
íèÿ ñóáúåêòà, ïîêàçûâàåò, ðàâíîäóøåí îí èëè âîçáóæäåí ýòèì ñîîáùåíèåì. Ïîýòîìó êîììóíè-
êàòèâíàÿ íàïðàâëåííîñòü òàêèõ ïðåäëîæåíèé çíà÷èòåëüíî âûøå îáùåîòðèöàòåëüíûõ, íàïð.: 
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Supposing he’s dead? — No, he isn’t. 

Â îòëè÷èå îò not-÷àñòèöû ñëîâîìîðôåìà not íå õàðàêòåðèçóåòñÿ íè ôèçè÷åñêîé, íè ïñèõîëî-
ãè÷åñêîé ïàóçîé. Îòñóòñòâèå ïàóç âûòåêàåò èç ñàìîé ñóòè àíàëèòè÷åñêîãî ñëîâà, ñâÿçàííîãî â 
åäèíîå ôîíåòè÷åñêîå öåëîå ëåêñè÷åñêèì è ãðàììàòè÷åñêèì çíà÷åíèåì. Ñëîâîìîðôåìà not ýí-
êëèòè÷åñêè ïðèìûêàåò ê ãðàììàòè÷åñêîìó êîìïîíåíòó è âõîäèò â ñîñòàâ ýòîãî ôîíåòè÷åñêîãî 
ñëîâà. 

×òî êàñàåòñÿ èíòåíñèâíîñòè ñëîâîìîðôåìû not, òî äëÿ íåå õàðàêòåðíà çíà÷èòåëüíî áîëåå 
íèçêàÿ ðàçíîñòü èèòåíñèâíîñòåé çâóêîâ [ ] è [n], ðàâíàÿ 4,83 äåöèáåëë äëÿ ïåðâîãî äèêòîðà è 
6,74 äåöèáåëë äëÿ âòîðîãî äèêòîðà. Íåðåäêî îòìå÷àåòñÿ îáðàçîâàíèå ìèíóñîâîé ðàçíîñòè èí-
òåíñèâíîñòåé ýòèõ çâóêîâ, ÷òî ïðèâîäèò ê äåçàêöåíòóàöèè not-ñëîâîìîðôåìû è ïîëíîé ðåäóê-
öèè ãëàñíîãî [ ]. 

Âûøåíàçâàííûå ïðîñîäè÷åñêèå ïðèçíàêè not-ñëîâîìîðôåìû ñîîòâåòñòâóþò ñåìàíòè÷åñêî-
ìó âûðàæåíèþ îáùåîòðèöàòåëüíûõ ïðåäëîæåíèé: îíè íå ïðåäïîëàãàþò íàëè÷èÿ ïðîòèâîïîñ-
òàâëåííîãî ïîëîæèòåëüíîãî ÷ëåíà è îñóùåñòâëÿþò ïðîñòóþ êîíñòàòàöèþ îáúåêòèâíûõ ôàêòîâ 
äåéñòâèòåëüíîñòè ñ íåéòðàëüíî âûðàæåííîé ñóáúåêòèâíîé îöåíêîé ýòèõ ôàêòîâ. 

Óñëîâèåì óïîòðåáëåíèÿ îáùåîòðèöàòåëüíîãî ïðåäëîæåíèÿ ïðèíÿòî ñ÷èòàòü ðåòðîñïåêòèâíî 
ïîäðàçóìåâàåìîå óòâåðæäåíèå [8, 263; 2, 9], âûòåêàþùåå èç ïàðàëèíãâèñòè÷åñêîé ñèòóàöèè èëè 
óìîçàêëþ÷åíèÿ [6, 70]. Ýòî íàõîäèò ñâîå îòðàæåíèå è â êîëè÷åñòâåííîé õàðàêòåðèñòèêå ñåìàí-
òè÷åñêîãî îáú¸ìà îáùåîòðèöàòåëüíîãî ïðåäëîæåíèÿ. Åñëè ñåìàíòè÷åñêèé îáú¸ì ïðåäëîæåíèé 
ñ ÷àñòèöåé not ìîæåò áûòü ïðåäñòàâëåí òðåìÿ åäèíèöàìè, îäíà èç êîòîðûõ ïðåñóïïîçèðóåòñÿ 
(à), äðóãàÿ ýêñïëèöèðóåòñÿ (á), à òðåòüÿ èìïëèöèðóåòñÿ (â), òî ñåìàíòèêà îáùåîòðèöàòåëüíûõ 
ïðåäëîæåíèé âêëþ÷àåò ëèøü îäíó ëèíãâèñòè÷åñêè íå âûðàæåííóþ â ðàìêàõ ïðåäëîæåíèÿ, íî 
ïðåñóïïîçèðóåìóþ èì åäèíèöó, íàïð.: 

The nurse did not come. 

(à) The nurse was supposed to come. 

Ïîñêîëüêó óñëîâèåì óïîòðåáëåíèÿ îòðèöàòåëüíîãî ïðåäëîæåíèÿ ÿâëÿåòñÿ ïðåñóïïîçèðóåìîå 
óòâåðæäåíèå, ñîñòàâëÿþùåå ïðåäøåñòâóþùåå ñîäåðæàíèå èëè óìîçàêëþ÷åíèå, òî îòðèöàòüñÿ 
ìîæåò ÷òî-òî óæå ñêàçàííîå, ïðåäïîëàãàåìîå. Ýòî çíà÷èò, ÷òî îáùåîòðèöàòåëüíîå ïðåäëîæå-
íèå, â îòëè÷èå îò ÷àñòíîîòðèöàòåëüíîãî ïðåäëîæåíèÿ ñ ÷àñòèöåé not, íå ñîäåðæèò, ýêñïëèöèòíî 
èëè èìïëèöèòíî, íîâîé ëåêñè÷åñêîé èíôîðìàöèè, ðàñøèðÿþùåé ñåìàíòèêó ïðåäëîæåíèÿ. 

Ëîãè÷íî ïðåäïîëîæèòü, ÷òî â îòðèöàòåëüíîì ïðåäëîæåíèè îòðèöàíèå ïðåñóïïîçèðóåìîãî 
óòâåðæäåíèÿ ìîæåò áûòü ïåðåäàíî ñ ðàçëè÷íîé ýôôåêòèâíîñòüþ. Íèçêàÿ èíòåíñèâíîñòü è äå-
çàêöåíòóàöèÿ not ñâÿçàíû ñ íèçêîé ýôôåêòèâíîñòüþ êîììóíèêàöèè, â òî âðåìÿ êàê ïîâûøåíèå 
òîíà è áîëüøàÿ çâó÷íîñòü (óäàðíîñòü) — ñ óñèëåíèåì ýôôåêòèâíîñòè îòðèöàíèÿ. Â ïîñëåäíåì 
ñëó÷àå ðåöèïèåíò âîñïðèíèìàåò ïñèõîëîãè÷åñêóþ ïàóçó ïîñëå not, íàïð.: 

No, they  hadn’t come to the Ketners’ house. 

Åñëè æå â îòðèöàòåëüíîì ïðåäëîæåíèè èíòîíàöèîííî âûäåëÿåòñÿ ñåìàíòèêà êàêîãî-ëèáî 
ñëîâà, òî ýòî ïðåäëîæåíèå, ïîìèìî îòðèöàíèÿ ïðåñóïïîçèðóåìîãî ôàêòà, ñîäåðæèò è ñóáúåê-
òèâíîå îòíîøåíèå ãîâîðÿùåãî ê ôàêòó. Íà ïèñüìå ëîãè÷åñêîå óäàðåíèå ïåðåäàåòñÿ ðàçðÿäêîé. 
Òîëüêî â ýòîì ñëó÷àå îáùåîòðèöàòåëüíîå ïðåäëîæåíèå ïî ýôôåêòèâíîcòè âûñêàçûâàíèÿ è ïî 
ýìîòèâíîñòè êîììóíèêàöèè ìîæåò áûòü èäåíòè÷íûì ÷àñòíîîòðèöàòåëüíîìó ïðåäëîæåíèþ ñ 
÷àñòèöåé not, íàïð.: 

What have you done for your patients when the carbuncle wouldn’t break? — Sikes was staring down at 

Amber. 

Nothing, sir, — she said slowly. Most usually they die. 

She’s not going to die! — he cried. 

Ïðåñóïïîçèðóåìûì óòâåðæäåíèåì îòðèöàòåëüíîãî ïðåäëîæåíèÿ, âûòåêàþùåãî èç óìîçà-
êëþ÷åíèÿ, ÿâëÿåòñÿ She is going to die. Ýìîòèâíîå çíà÷åíèå îò÷àÿíèÿ, ñòðàõà ïåðåä ïîòåðåé ëþ-
áèìîé, âûðàæåííîå èíòîíàöèîííî â ýòîì ïðåäëîæåíèè, ýêâèâàëåíòíî ýìîòèâíîìó çíà÷åíèþ 
ïðåäëîæåíèÿ ñ îòðèöàòåëüíîé ÷àñòèöåé not, íàïð.: 

Not she! — he cried. 

Îáùåîòðèöàòåëüíîå è ÷àñòíîîòðèöàòåëüíîå ïðåäëîæåíèå, áóäó÷è ñóáúåêòèâíûìè îáðàçàìè 
îáúåêòèâíîãî ìèðà, îòëè÷àþòñÿ ïîëíîòîé ðàñêðûòèÿ ìíîãîãðàííîñòè îáúåêòà, ïîëíîòîé èç-
âëå÷åíèÿ èíôîðìàöèè èç îáúåêòà, à ñóáúåêò â ïåðâóþ î÷åðåäü èçâëåêàåò òó èíôîðìàöèþ, êîòî-

ÏÈÒÀÍÍß ÑÈÍÒÀÊÑÈÑÓ, ÒÅÊÑÒÈÊÈ, ÄÈÑÊÓÐÑÎËÎÃ²¯ 
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ðàÿ åìó íåîáõîäèìà. Èìåííî ïîýòîìó ðàçëè÷íûå ñóáúåêòû âîñïðèíèìàþò îäèí è òîò æå îáúåêò 
ïîä ðàçíûì óãëîì çðåíèÿ. Õîòÿ îáùåîòðèöàòåëüíîå è ÷àñòíîîòðèöàòåëüíîå ïðåäëîæåíèÿ êàê 
îáðàçû ðàçíûõ ñóáúåêòîâ ìîãóò íåñòè ðàçíóþ èíôîðìàöèþ, îíè îòðàæàþò ëèøü ðàçíûå àñïåê-
òû îäíîãî è òîãî æå áîëåå ïîëíîãî îáðàçà. Âàæíûì ôàêòîðîì âîñïðîèçâåäåíèÿ ñóùåñòâåííî 
çíà÷èìûõ ñòîðîí îáúåêòà ÿâëÿåòñÿ îöåíî÷íîå îòíîøåíèå ñóáúåêòà ê ïîçíàâàåìîìó îáúåêòó, åãî 
çàèíòåðåñîâàííîñòü, åãî ñïîñîá âèäåíèÿ ìèðà. ×åì ãëóáæå îöåíî÷íîå îòíîøåíèå ñóáúåêòà ê 
îáúåêòó, òåì ïîëíåå ñóáúåêòèâíûé îáðàç. Èìåííî ïîýòîìó ÷àñòíîîòðèöàòåëüíîå ïðåäëîæåíèå ñ 
÷àñòèöåé not, ðàñêðûâàþùåå øèðîêèé ñïåêòð ñóáúåêòèâíûõ îöåíîê, ÿâëÿåòñÿ çíà÷èòåëüíî áî-
ëåå ¸ìêèì ïî ñåìàíòè÷åñêîìó îáú¸ìó è ýìîòèâíîé èíôîðìàöèè, ÷åì îáøåîòðèöàòåëüíîå ïðåä-
ëîæåíèå ñî ñëîâîìîðôåìîé not. 
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V. V. Olinchuk 

PROSODIC AND GRAMMATICAL CHARACTERISTICS OF NEGATIVE SENTENCE 
IN ENGLISH 

The immediate aim of the article is to describe the experimental results of the investigation of particularly nega-
tive and generally negative sentences from the point of view of their grammatical structure and prosodic arrange-
ment, defining the semantic value and communicative aim. The analysis proved that there are two types of negation 
in English register peculiarities in meaning and emotive expressiveness as well as prosodic emphasis. 

Key words: particle not, particularly negative, generally negative sentence, prosodic arrangement, auditory, 
acoustic. 

Â. Â. Îë³í÷óê 

ÏÐÎÑÎÄÈ×ÍÀ ÒÀ ÑÅÌÀÍÒÈ×ÍÀ ÕÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈÊÀ ÇÀÏÅÐÅ×ÍÎÃÎ ÐÅ×ÅÍÍß Â 
ÑÓ×ÀÑÍ²É ÀÍÃË²ÉÑÜÊ²É ÌÎÂ² 

Ó ðîáîò³ íàâåäåíî ðåçóëüòàòè äîñë³äæåííÿ ÷àñòêîâîçàïåðå÷íèõ ³ çàãàëüíîçàïåðå÷íèõ ðå÷åíü ç ïîçèö³¿ 
ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷íèõ òà ïðîñîäè÷íèõ õàðàêòåðèñòèê, ùî âèçíà÷àþòü ¿õ êîìóí³êàòèâíó ñïðÿìîâàí³ñòü. 
Ö³ äâà âèäè çàïåðå÷åíü â³äð³çíÿþòüñÿ ÿê ñóòî ñìèñëîâîþ, òàê ³ åìîòèâíîþ âèðàçí³ñòþ. Êð³ì çàïåðå÷åííÿ, 
ïðîñîäè÷íà õàðàêòåðèñòèêà ðå÷åííÿ ³ç çàïåðå÷íîþ ÷àñòêîþ not ñïðèÿº ðîçêðèòòþ ïñèõî-åìîö³éíîãî ñòàíó 
ëþäèíè. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ÷àñòêà not, ÷àñòêîâîçàïåðå÷íå ³ çàãàëüíîçàïåðå÷íå ðå÷åííÿ, ïðîñîäè÷íà îðãàí³çàö³ÿ, àó-
äèòîðñüêèé, àêóñòè÷íèé. 


